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AHAJIN3 CITIOCOBOB INEPEJAYU CUHTAKCHUYECKUX
BBIPASUTEJIBHBIX CPEJACTB B IPOU3BEJAEHHUMU /1. KU3A
«[IBETHI JIJISI JIJIXKEPHOHA» HA PYCCKHH SI3BIK
M. B. bakanoesa,
KaHOUO0am neoa2o2cuiecKux Hayk, ooyerm kageopul «llepesoo u

nepesooosederuey, llenzenckuii cocyoapcmeernnulil ynusepcumem, llensa

AHHOTZIIIP[SII B cratbe IIPOBEACH aHAJIN3 croco00B nepeaadr CMHTaKCUYCCKUX CPCACTB
BBIPA3UTEIBHOCTH HAa PYCCKHMM s3bIK Ha Marepuaie npousseneHus [, Kusza «llBersl 1uis
9J'I,Z[)KepHOHa». PaCCMOTpeHBI CHOCOOBI nepeBoa CHUHTAKCHYCCKHUX CpCIACTB
BBIPA3UTCIIbHOCTH, a TAKKC NPCAJIOKCHBI CBOU BAPUAHTLI IICPEBOAA. Ha ocnose MMPOBCACHHOTI'O
aHalIn3a ACJacTCsA BbIBOA O TOM, YTO HAUOCTHIIb aBTOPA HE BCCrAa yaAa4YHO IICPCAACTCA B TCKCTC
repeBoaa.

KiamoudeBble ciioBa: ACHMHJICTOH, ITOJMCHHACTOH, pI/ITOpI/I‘{eCKI/Iﬁ BOIIPOC, AHTHUTEC3A4,
MTOBTOP, JUIATICUC, YMOITYaHHE, TIEPEBOICCKIE TPAHCHOPMAITHH.

Summary. The article analyzes the ways of transferring syntactic means of
expressiveness into Russian on the material of D. Keyes' work «Flowers for Algernon». The
ways of transferring syntactic means of expressiveness are considered; the author’s ways of
translation are suggested. On the basis of the analysis, it is concluded that the author's idiostyle
is not always successfully conveyed in the translation.

Key words: asyndeton, polysyndeton, rhetorical question, antithesis, repetition, ellipsis,
break-in-the-narrative, translation transformations.

Co3gaHne ayTEeHTHUYHOIO TEKCTa SABJSETCS OJHOM W3 TJIaBHBIX 3ajad,
CTOSAIIMX NIEpEe]l NIEPEBOTUUKOM. Pa3nnuus B I3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA MUCATEIIS
U TIEPEBOIYMKA JIODKHBI OBITh MAaKCUMAJIbHO CIVI&KEHBI Yepe3 TIaTeIbHBIH
110100p SI3BIKOBBIX SKBUBAJIEHTOB MEK/Ty TEKCTOM OPUTHHAJIA U TIEPEBOA, TyTEM
CO371aHuUsI 0COO0M YMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON CTUITMCTHKU TEKCTA, CXOMKEH C
TOW, YTO B HEE 3aKJIaJblBAJl aBTOP OpUrHHana. S3bIKOBBIE CpEIACTBA
BBIPA3UTEIHHOCTH B XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX CIIOCOOCTBYIOT BBIPAKEHUIO
UIUOCTHUIIS UCATENs, TAK KaK OHHM HCTIOJB3YIOTCA UCXOs U3 WHAUBUYaTbHBIX
MIPEANOYTEHUI aBTOPA.

Marepuanom g UCCIENOBaHUS TOCIYXKUJIO Tpou3BencHue J[>Huena
Kuza «IBeTsl mma SnmxepHoHa». ccnenysi KpallHOCTH YEJI0BEUECKONW HATYpPhI
nyTeM BOOOpa)KeHUs M3MEHEHHOW Bepcuu Hamiero mupa, Kusz coszman paborty,
KOTOpasi MpHBeEJIa B BOCTOPT KaK JIFOJIeH, paBHOIYIITHBIX K HAYyYHOU (haHTaCTHUKE,
TaK U (paHATOB ATOTO >KAHPA.

[[lupokoe UCMOIBL30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTA —
KiIrodeBas depra wauoctmisg Jpauena Kuza. B Tekcre mpomsBencHus ObLIN
HaWJeHbl Pa3UYHBIX TMPUEMbl HA BCEX YPOBHAX S3bIKAa: OT HEOOJBIINX
BKpAIJICHUN aJJTUTEPAIMA, ACCOHAHCA, MHOTOYHCIICHHBIX MeTa(OopHUIeCKUX
o0pa3oB U CpaBHEGHHWH JO PUTOPUYECKHX  BOIPOCOB, ACHUHJIETOHA,
MOJUCUHJETOHA, YMOJIYaHUSI, TOBTOPEHHUS U IPYTHUX.

[Ipoananu3upyeM crocoObl Mepefayd CUHTAKCUMYECKHX BBbIPA3UTEIbHBIX
CPEIICTB Ha PYCCKUH A3BbIK. ACUHIETOH ynoTpebisiercss Ku3oMm B TeKCTE JOBOJIBHO
pEeAKO, HECMOTpPSI Ha BO3MOXHOE 3a0Jy’KJIeHHE B TOM, YTO HErpaMOTHas peyb
[JIABHOTO TEpOsl NOJHKHA COAEpKaTh MHOYKECTBO Takux IpumepoB. OnHaxo,



24 Ilepeeooueckuii OucKypc: mMexcoucyuniuHapHbvlil R00X00

aBTOP MCIIOJIB3YET aCUHJIETOH M30MPATEIHHO, C ICJIBI0 IEMOHCTPAITMH KPACOTHI
0eCcCcOr3HOI MUCbMEHHOM peyn.

— «l wanted to overcome my emotional and sexual fears, to marry, have
children, settle downy» [2, c. 88] — «f Meutan m00UTH AJHCY, MPEBO3MOYDL
SMOIIMOHAJIBHBIC U CEKCYaIbHBIC CTPAxXH, 3aBECTH JeTel, 1om» [1, c. 191].

[lepeBoa  BBIMONHSETCS  JTOCIOBHO, TIEpBas dYacTh  MPEIJIOKCHUS
MOSIBJISIETCSL B pe3yibTaTe OOBEAWMHEHHS ABYX MpemitokeHuil. [lepeuncnenue
Tak)Ke, KaKk B OpUTHHAJIE TIEPEIaHO 3aISITHIMHU.

— «Each person had an assigned task, the putting away of chalk, erasers,
papers, books, pencils, note paper, paints and demonstration material» [2, c. 84]
— «/Jlenm ObL10 MHOTO — yOpaTh MeJ, JTaCTUKH, TeTpaau, YIYCOHUKH, KapaHIalllH,
Kpacku ¥ ToMy mojo0Hoe. Kaxaplii 3Hai, 94To OT Hero Tpedyercs...» [1, c. 191].
31ech MPUMEHEHO WICHEHHE MPEIJIOKEHUSI U BBIMOJIHEH JOCIOBHBIN MEPEBOI.
OnHOpOAHBIE WICHBI MPEJIJIOKEHUS TAK)KE BBIJICICHBI 3 THIMU.

[MTomucunneron  vacto  ynorpebssiercs  KuszoMm, Kak  cpencTBo
aKIICHTUPOBAHWSA BHUMAaHUS HA AMOIIMOHAJIHLHOM COCTOsSHMM Yapiu, Korjia oH
YeM- TO B3BOJIHOBAH WMJI OTOPYCH:

— «lt's exciting to hear them talking about poetry and science_and
philosophy-about Shakespeare and Milton; Newton and Einstein and Freud; about
Plato and Hegel and Kant, and all the other names...» [2, c. 49] — «HTepecHO
MOCJIyIIaTh, KA&K OHU CIIOPAT O MO33uM, Hayke U ¢unocodpun — o lllexcrupe u
MunbsToHe, HrtoTone, DiinmTeline, ®Opeiine; [lnarone, I'erene_u Kanrte, u o
npyrux...» [1, c. 92].

Mpb1 BUIUM, YTO MPU MIEPEBO/IE HE UCTIONIB3YETCSI MHOTOCOIO3UE U UX YUCIIO
B TIEPEBO/IC OIYCKAETCSI C BOCBMH JI0 YeThIpeX. Takum 00pa3oM MepeBOTINK HE
IIPUJICPKUBACTCS CTUIIA, 3aaHHOr0 Kuzom. I'epoit ¢ 3HTYy3Ha3MOM nepeyunciiseT,
YCJBIIIIAHHBIE UM TEMBI U TPU TIEPEBOJIC CIEOBANIO COXPAHUTH Ty K€ CTETICHb
AMOITMOHAIEHOCTH.

— «I'maperson-aman-and I can't live with just books and tapes and electronic
mazesy [2, c. 65] — «1 — TMYHOCTb, YETIOBEK, MY>KUHMHA, 51 HE MOT'Y OTPaHUYMBATH CEOs
KHUTaMH, KacCeTaMH U JIEKTPOHHBIMU JlaOupuHTamMu.» [1, ¢. 191].

B nannom mpumepe, cHoBa HabIOmaeTCs MOTEpPs MOJMCHUHJETOHA TPHU
nepeBose. Bmecto Tpex pas, coro3 ymoTpeOaseTcs BCEro JUIb OJUH. JTOT
npueM, W3HA4albHO, HCIONB3yeTcss Ku3zom B TOM  4mclie, YTOOBI
IPOJIEMOHCTPUPOBATH (GKUBYIO PEUb», BEIlb KOT/Ia YEIOBEK Pa3rOBAPUBACT IO
OMOIMSMHU, OH CKIIOHEH IyOJMpOBaTh COIO3BI MPHU MEPEUUCICHUH Yero-iubo,
MIO3TOMY Ba)KHO OBLIO COXPAHUTH 3TO BBIPA3UTEIHHOE CPEACTBO MPHU MIEPEBO/IC.

[Ipuem aHTUTE3Bl HAONIOMAETCS, B OCHOBHOM, B XOJI¢ OIHCAHHUS
YMCTBEHHOTO pa3BuThs Yapiu, ero camoaHan3a B 00eUX CTaUSIX €ro KU3HH.

— «lIt’s Charlie exploding forward so quickly that it makes it appear as if
you’re slipping backwards» [2, c. 86] — «Dto Uapiu — oH HaeT BIepena Tak
OBICTPO, YTO TE€OE TOJIBKO KaXKETCs, OyATO ThI KaTuiibes Hazan!..» [1, ¢. 157]

B 1ienom, mepeBo1 BBITIOJIHEH C COXPAHEHUEM CTPYKTYphl aHTHTE3bI. JIBa
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MPOTUBOMOJIOXKHBIX SIBIICHUS COCAMHSIOTCS: «uUOmu 6nepeoy — «KAmumocs
Hazaoy. 11om0op JIEKCUYECKOTO BBIPAKCHUS ITUX JABYX COOBITHIA MOKHO OBLIO
no100paTh OJNIMKE K OPUTHHAILY: «HEeCMUCH/MUYAMbCA 8nepedy — «CKOIb3UMDb
Hazady, TaK KaK JaHHBIE TJArojbl sipy€ BBIPAXKAIOT MPOTHUBOIOIOKHOCTh
Ha3BaHHBIX JIECHUCTBUMH.

— «l wander through the streets alone — not the relaxing stroll of the
summer night, but the tense hurry...» [2, c. 88] — «D10 He nerkas mporyika
JIETHUM BEYEPOM, a BeuHas cremka...» [1, c. 160].

3nech omyckaeTcs mepBas 4acTh MPENJIOKEHUs, BTOpasi MepeBeicHa Mpu
MOMOIIIN CHHTaKCU4YeCKoro ynoaoonenus. [lo Hammemy MHEHHIO, IEpEBO/I Havasa
MPeIJIoKEHUST HEOOXOIUMO OBLIO COXPaHWUTh, B HEM COJEPKUTCA BaKHOE
MpUMEUaHue reposi: «A 6poorcy no ynuyam 8 oounovecmae...». Ilpu aTom, mongdop
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUH JIJIA MEepeAadun aHTUTE3bI BBITIOJIHEH YAA4HO.

Puropuueckuii Bompoc — YacToe SBIECHUE B HCCICAYEMOM pPOMaHE,
KOTOPBIN MPUMEHSETCS aBTOPOM JIJIsl IEMOHCTpPAIIMK TOTO, YTO Jake Oyyud Ha
MOPSAJIOK YMHEe OOJBIITMHCTBA JIto/iel, Yapiiu He rnmepecTaeT CTaBUTh MO/ BOTIPOC
CBOM ONIYIIEHHUS, COMHEBAThCS B MPHUHATHIX PELICHUSAX, B OKPYXKAIOIIUX €ro
TOAAX. 32 HEUMEHHEM COOECEeTHUKA OH 33J]aeT BOIPOCH! CBOEMY I10/ICO3HAHUIO,
TaK YATATEIh TOHUMAET, YTO €0 TPEBOXKHUT.

— «How many great problems have gone unsolved because men didn’t
know enough, or have enough faith in the creative process and in themselves, to
let go for the whole mind to work at it?» [2, c. 168]. — «AHTepecHO, CKOJIBKO
3araJiok OCTaJIMCh HEPEIIEHHBIMU TOJBKO U3-3a TOTO, YTO YUCHBIE HIIU CIIUIITKOM
Majo 3HajdW, WIM CIHIIKOM BEpUIHM B c€0S M BO3MOXKHOCTH YIIPABJICHHUS
nporeccom co3uaanusa?» [1, c. 296]. B mepeBoae DaHHOTO NPEMJIOKEHUS
UCTIOJIb3yeTcsl JoOaBieHue cioBa «MIHTepecHO», KOTOPOE yKa3bIBaeT HA TO, YTO
repoil HEOE30CHOBATENbHO 3aJyMbBIBA€TCS HaJ OSTUM BOIpocoM. Bmecto
JIOCJIOBHOTO TepeBoaa “‘problems” kak «mpoOjieMbDy MEPEBOIYMK MPUMEHSCT
JIEKCUYECKYIO 3aMEHY U UCIIOJIb3YET «3arafjok», 4TO HE COBCEM JIOTUYHO, TaK KaK
repoil B OTPBIBKE pacCyXIaeT MMEHHO O MHUpPOBOH mpobiieme. BripakeHue
“creative process” («TBOPYECKHH IPOIECC») MOICIUPYETCA B «IIPOIECC
CO3WJaHUSA», YTO SBISACTCSA JOMYCTUMBIM, TaK KaK CaMO CJOBO «CO3HJATh»
O3HA4YaeT «TBOPUTH». TakiKe BO BTOPOI 4aCTH MPOUCXOIUT MEPECTAHOBKA WICHOB
NPEJIOKEHMSI M OMyIIeHne okoH4aHus Borpoca “to let go for the whole mind to
work at it”. Curraem, 4TO 3TOT OTPHIBOK HEOOXOAMMO OBLIO COXPAHUTH, TAK KaK
OH OTIPEJENSET BCIO CyTh BOIIPOCA: MTOYEMY JIFOJIM HE MOTYT HUCIIOJIb30BaTh CBOU
MHTEIJIEKTyallbHble BO3MOKHOCTU Ha 100%, u repoil B mepBoil YacTU NPUBOAUT
cBou jgoraaku. [IpuBenem cBoii BapuaHT nepeBoja: «CKOJIBKO ke TII0O0ATbHBIX
MpoOJIeM OCTAUCh HEPEIICHHBIMU TOJBKO TMOTOMY, YTO YEJIOBEK 3Hal
HEJI0OCTaTOYHO, VI UMENI HEOCTATOYHO BEPHI B TBOPUECKHUI MPOIIECC U B ceos,
YTOOBI UCTIOJIB30BATh BO3MOKHOCTH CBOET0 MO3Ta Ha MOJIHYI0?».

— «...what about the more than five million mentally retarded in the
United States? What about countless millions all over the world, and those yet
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unborn destined to be retarded? » [2, c. 139] — «... 9TO TOT7]@ TOBOPUTH O TSATH
MWUTHOHAX Cla0oyMHBIX B oAHUX Toibko Coenunennsix Irtatax? O
OecurCIeHHBIX MIJITMOHAX BO BceM Mupe? O Tex, KTO elle He POJIUJICS, HO yiKe
obpeuen?» [1, c. 246]. B nanHOM mipuMepe NPHUMEHSAETCS YJICHCHHE
MPEIIOKEHHSI, U BTOpas 4YacTh PUTOPUUYECKOTO BOMPOCA JCIUTCSA Ha JIBE YACTH.
JlaHHBINM pUMep — UHIMBUIYAIbHBINA BBIOOpP caMoro nepeBoaunka. OHaKko, Kak
KaxkeTcs, 0e3 ATOro cpeicTBa NMepeBoi MOMyUusicss Obl 0oJiee BHIPA3UTEIbHBIM.
Taxoke HaOm0MaeM 100aBICHHUE CIIOB «2080pUMb» B Ha4alle BOIPOCA, OMyIICHUE
noropHoro “what about” u “to be retarded”, xoropoe BocmodHseTCS U3
KOHTEKCTA.

[ToBTOp, Kak cpeAcTBO ycuiieHus d(pdekra, akKIeHTUPYIOIEr0O BHUMaHUE
Ha Kakou-1ubo AeTanu-mpueM, ucnosib3dyeT Yapnu-renuil. He menee wacto
MTOBTOP BCTPEYACTCS B PAHHUX OTYETAX TJIABHOTO Te€POs, KOTOPHIH €I1le HE UMEET
OoraTelii CIIOBApHBIA 3allaC U HE YMEET MPABWIBHO CTPOUTH MPEAJIOKCHUS.
PaccmoTpum npumepbl HTOBTOPEHUS:

— «lI was so absorbed in what was happening to me that | never thought
about what was happening to her» [2, c. 87] — «SI ObUI CIHIIIKOM IOIJIOIIEH
HPOMCXOIAIIMM CO MHOM ¥ 3a0bL1 0 Hel» [ 1, ¢. 157]. 3aech HabmrogaeTcs mpuem
MOIYJISIIUN, KOTOPHI B MTOTe MMIUTMIMPYET TpeaiokeHne. Bropas dacte, B
JIOCJIOBHOM NIEPEBOJIE — «MHE HeK020a OblL10 OyMamsb 0 MOM, YO NPOUCXOOUM C
Helly, TIOJIIa€TCsl CMBICIIOBOM TpaHC(hOpMaIIMK U 3aMEHSETCS Ha TJ1aroj «3a0bumy,
YTO TPHUBOJIUT K TOTEPE aBTOPCKOTO BBIPA3WTEIBLHOTO cpeacTBa. [IpuBemem
npUMep Halled aJanTalii C COXpPaHEHHWEM IMOBTopa: «f Obll HACMOIbLKO
NO2NIOWEH NPOUCXOOAWUM CO MHOU, YMO U He OYMAl O MOM, YMO MOMCEem
NPOUCXO0UMb C Helly.

Hcnonp3oBanue dJUIMIICHCA, TaK >Ke, KaK M YMOJYaHHs, CXOXE 10
byHKIMSIM:  mHcaTenh  MOOYXKJaeT  4YuTarelss K  CaMOCTOSTEIbHOMY
BOCCTAHOBJICHUIO KOHTEKCTAa W HWHIUBUIYAIBHOMY OCMBICIICHUIO COOBITHI.
DIUIUIICUC B TEKCTE HE TaKO€ YacTOe SIBJIICHUE, KaK YMOJIYAaHHE U, B OCHOBHOM,
UCIIOJIB3YETCs B pa3rOBOPHOM peUH, THUAJIOTaxX.

— «Standing right here. Watching us» [2, ¢. 71] — «OH crosu1 31€eCh.
[ToncmatpuBam» [1, c. 130]. B atom npumepe n106aBiasieTcss MECTOUMEHUE «OH» U
PYCCKHH TIEPEBOA TepseT KPAaTKOCTh OpHWruHajga. TakkKe TMPOUCXOIUT
rpamMmaTHyeckas 3ameHa BpeMeHH TiarosioB: standing («crtos») m watching
(«mosicMaTpuBas» ), Ha «CTOSI U «IIOACMATPUBAI.

— «Hey, you all right?» [2, c. 130] — «Dii, muctep, uto ¢ Bamu?» [1, ¢. 230].
3nech Takke MPOUCXOMUT J00aBIECHUE, KOTOPHIM MOKHO OBIJIO TpeHEOpeysh H
nepeBecTu ¢pa3y OJuxKe K OpUTHHATY KakK: « DU, 8bl 8 NOPSOKe? Y.

YMouaHre B pOMaHe CIIYKUT BaKHOH 11ETTH BBIPAXKCHUS TPOTUBOPEUUBBIX
YYBCTB TJIABHOTO TE€pOsi, MOrPYX,EHUsi B ceOsl, ero MOCTOSHHBIX COMHEHUSIX,
00JIE3HEHHBIX BOCIIOMUHAHUSAX:

— «I wander into the streets at all hours of the day or night, not knowing
what I’'m looking for... walking until I’'m lost... finding myself outside the
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bakery» [2, c. 77] — «5I OecriennbHO OpOXKY IO yJIUIAM, TTOKA HE 3a0JIyXKYCh... U
oOHapyXHBa¥0, 4TO BEpHYJICS K rekapHe» [1, c. 141].

B mnepeBoge HabOmogaeTCsl 3HAYMTENBHOE OIMYIICHHWE: HHUKAaK He
amantupyercs ppasa “all hours of the day, not knowing what I 'am looking for... ”.
[TprMeM yMoTYaHUS UCTIONB3YETCS TOIBKO €AMHOMK/IBI, TIPY TOM B TIEPEBOJIE OHO
HE BBINIONHSACT (PYHKIUM HEIOCKA3aHHOCTH, MHOTOTOYHME HE BBITIONHSCT
HeoOxoaumon ¢yHkiuu. [IpoOyeM mepeBecTH MPEUIOKEHHE C COXpaHCHHEM
ABTOPCKOTO BBIPAKEHUS: « Opodicy no yiuyam 8 noboe 8pems OHS U HOYU, He
3HAsA, 4MO UWy... OPOHCYy, NOKA He NOMEPSAICH... HO CHOBA HAXO0JCY cebs Y
neKapHuy.

— «...endless corridors of myself... looking at myself...looking at
myself...looking at myself... looking...» [2, ¢. 130] — «...6eckoHeUHOTrO KOpUAOpa
MEHS CaMOI'0, CMOTPSIIIET0 Ha caMoro ceosl. .. Ha ce0s... Ha cebs...» [1, ¢. 229].

JlaHHBIN TIpUMEp BBI3BIBAET OCOOYIO0 TPYAHOCTh TEpeaaud Ha pPyCCKUN
A3BIK, TPU A’TOM Ha0JI10/1aeM YaCTUYHOE COXPAaHEHUE OPUTUHAIILHOTO ITpUeMa Mpu
TIOMOIIY OIYIIEHHS M3JIMIITHE YacTO MOBTOpstoIierocs riaromna looking, Tak kak
JIOCIIOBHBIN TEPEBOJ MOJIYYHIICS Obl HATPOMOXKJEHHBIM M TPYJAHO YUTAEMBIM:
«cmompawe20 Ha cedsl... CMOmpAwe20 Ha ceOsl... CMOMpAUe20 Ha cebs... ».

— «Anxiety all out of proportion to the situation... so it must be
something... what?... flying up into and trough dark clouds... fasten your
seatbelts... strapped down... straining forward... odor of sweaty leather...
vibrations and a roaring sound in my ears» [2, ¢. 94] — «CreneHb BOJHEHHUS HE
COOTBETCTBYET CEPbE3HOCTH CUTYalHH... YTO-TO TYT €CTh... uT0? JIeTnM BBEpX
B depHble obOisaka... [Ipucrernure pemHu... Thl MPUBS3aH... HANPSTACIILCA. ..
3amax KOXH... IpoKb U peB B ymax.» [1, c. 169].

B aToM nipeasioxkeHun IpreM YMOTYaHUS TIPU MEPEBO/IE TAK)KE COXPaHEH.
[TpucyTcTBYIOT Majlo3HAYMTEIbHBIC omymieHus: “trough”, “sweaty”, “sound”.
ITepeBox ““so it must be something... what?”, ma Ham B3rjsa, MOXKHO OBLIO
BBITIOJIHUTB TaK, YTOOBI OHO OOJIBIIIE COYETAIOCH C TIEPBOM YAaCThIO MPEIIOKCHHUS:
«Cmenenb 80JHEHUsI He COOMBEMCMBYem CePbe3sHOCMU CUMYAYUU... 3HA4Um,
YMO-Mo MeHsl 8Ce-dice OeCnOKOUM ... HO 4mo?».

Taxkum 00pazoM, MOABOAS UTOT MOKHO OTMETHUTh, YTO HECMOTpPS Ha TO,
9TO0, B OOJBIIMHCTBE MPUMEPOB BO3MOXKHO MOJ00paTh aHAJIOTHYHOE CPEICTBO
BBIPOKCHHUSI, TMEPEBOAYMK HEPEIKO IpeHeOperaeT CTPYKTypOW OpHWTHHAjIA H
nepeaavel BEIpa3uTeIbHOTO CPEICTBA, UCTIOIB30BAHHOTO aBTOPOM.

[TepeBoa Xy05)KECTBEHHOTO TEKCTa BCET/Ia JOJIKEH BBITIOJHATHCS C YIETOM
BKJIFOUCHHBIX B HETO CPEJICTB BBIPA3UTEILHOCTH, TAK KaK OHU SIBJISTFOTCS TJIABHBIM
WHCTPYMEHTOM TPH BOCCO3J]aHUU aBTOPCKOTO CTWIS opuruHana. CI0XHOCTh
COCTOUT Tak)Ke B TOM, YTO TEPEBOMYMK CTOUT TMepes BBIOOpOM — JHOO
0e3yCIIOBHO  CJIEIOBAaTh OpUTHHANY, JMOO CTaThb «BTOPHIM  aBTOPOM)»
npousBeeHus. Tem He MeHee, BCeria BAXKHO CyMETh HAUTH KOMIIPOMUCC MEXITY
JBYMSI KPAaWHOCTSIMU, TaK KaKk 0€3yCJIOBHOE CJIEIOBAHHUE TOJIBKO 11O OJTHOMY ITyTH
MOJKET MPHUBECTH K HEPABEHCTBY MPEANOCHUIOK JJIsi TOCTHKEHHUS aleKBaTHOTO
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KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ (eKTa y pelUuIIeHTOB MepPeBo/Ia.
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OCOBEHHOCTHU HAUOCTUJISA UOCUPA BPOIACKOI'O 1 UX
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AHHOTaIlI/ISI. B ,Z[aHHOﬁ CTaTbC PACCMATPUBANOTCA YHHUKAJIBHBIC YCPTbl UJIUOCTHUIIA
Nocuda Bpoxackoro n mpuemsl BX Mepenadyd MpU MEepeBOAe Ha aHTIMHCKHHA s3bIK. [1033us
ABTOpa XapaKTCPU3YCTCA MeTa(l)I/ISI/I‘IeCKI/IMI/I KOHICIIOUAMHX, MHOI'O3HAYHOCTBIO CJIOB,
HAy4YHOW HAINpaBIEHHOCTHIO MBICIIEH, KOTOPbIE (POPMYIUPYIOTCS C IIOMOILBIO UCIIOIb30BaHUS
PUTOPUYCCKUX IIPUCMOB. ITooaT YACIACT BHHUMAHHC B3aMMOCBA3U MCKIAY SA3BIKOBBIMU
3JIEMEHTaMH, KOTOpble HecyT B ce0e cMbIciaoBoe cojepkanue. CtuxorBopeHust bpoackoro
BBIACTIAIOTCA 0COOBIM HHTOHAIITMOHHBIM CTPOEM U Cpr1<TypOI71 npennomeHHﬁ, KOTOpPBIC MOTYT
BKJIIOYAaTh CUHTAKCUYCCKHUEC CABHUI'U, PAHCC HCXAPAKTCPHBIC JI MO33UH.

KaroueBnle cioBa: moa3us, HAUOCTUIIb, IICPEBOA, AACKBATHOCTL IMIEPCBOJA.

Summary. The article examines the unique features of Joseph Brodsky's idiolect and
techniques used to render them in English translation. The author's poetry is characterized by
metaphysical concepts, polysemy of words, and a scientific orientation of thoughts rendered by
rhetorical devices. The poet also focuses on the interrelation of linguistic elements carrying
significant meaning. Brodsky's poems stand out with a distinct intonational structure and
sentence construction, which may include syntactic shifts uncommon in poetry.

Keywords: poetry, idiolect, translation, translation adequacy.

TropuectBo Hocuda bpoackoro Bcerma mnpuBIeKalio HWHTEPEC Kak
JVHITBUCTOB, TaKk W  JureparypoBedoB. lloaTtmueckue  mpousBeneHUs
HOOENIEBCKOTO JlaypeaTa OOTaThl Pa3WYHBIMH CPEICTBAMH XYJI0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIIBHOCTH, YTO JIEJIAET UX KpalHE CI0KHBIMUA U MHTEPECHBIMU. OTHAKO,
C YBEJIMUCHHUEM JIEKCUYECKOTO U CTHJIMCTHYECKOTO pa3HO00pa3us Mpor3BeICHUS,
TaK>K€ BO3pACTaCT U CIIOXKHOCTh IIEPEBOAYECKOTO IMPOILECCa, TAK KakK Iepen
MEePEBOTYMKOM CTOUT 3ajJlaua He TOJIBKO B Mepeiaue CMbICIa U OCHOBHBIX (PaKTOB
MIPOU3BEICHUS, HO U B COXPAaHEHUH TON OCOOEHHOCTH, aBTOPCKOIO MOCKLIA, TEX
YyBCTB, YTO BBI3BIBACT NPOU3BEIAECHHUE Yy uyurareid. Jpyrumum cioBamu,
IIEPEBOJYUK TAKKE JTOJDKEH CTPEMUTHCSA K COXPAHEHUIO UAMOCTUISA aBTOPA.

JIns  paccMOTpeHMsT TNPUEMOB, HAMNPABICHHBIX HA  PEad3aLHIO
0COOEHHOCTE aBTOPCKOTO HMIUOCTHIISI TIPU TEepeBoje, HEOOXOAMMO HAdaTh C
YTOYHEHHS CAMOT0 MOHATHSA. [[aHHBIN TEPMUH 4aCTO BCTPEUACTCS B CTUIIMCTUKE
XYJI0)KECTBEHHOW JIUTEPATYPHl M OMUCHIBACT JTUOO aBTOPCKUM CIIOT, TNOO CTUIIh



